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第十七課 練習解答                              2017. 10. 11. 

練習一 請翻譯下列動詞 

 4.  3.  2.  1. 

我將看見  我將製造  我將走  我將越過  

 8.  7.  6.  5. 

你（她）將做  你（她）將保守  你（她）將打發  你（她）將知道  

12. 11. 10.  9. 

妳將越過  妳將統治  妳將站立  妳將上去  

16. 15. 14. 13. 

他將上去  他將出去  他將製造  他將打開  

20. 19. 18. 17. 

她（你）將站立  她（你）將吃  她（你）將是  她（你）將製造  

24. 23. 22. 21. 

我們將喊叫  我們將回答  我們將拿  我們將上去  

28. 27. 26. 25. 

你們將寫  你們將看見  你們將製造  你們將說  

32. 31. 30. 29. 

他們將回答  他們將越過  他們將記得  他們將聽見  







練習二 請翻譯下列的句子

 1. 

在那個時候摩西對以色列的子民說。  

 2. 

（和）在那個時候摩西對以色列的子民說。  

 3. 

在一百年之後這男人將是老人。  

 4. 

（和）在一百年之後這男人是老人。  

 5. 

他用許多話回答這國王的使者。  
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 6. 

他將用許多話回答這國王的使者。  

 7. 

（和）這祭司們看見他神聖的祭壇。  

 8. 

這祭司們看見他神聖的祭壇。  





練習三 請翻譯下列的句子

 1. 

和它就是在那個時候，一百個使者在這帳棚中吃了這所有的肉。  

 2. 

和約瑟走在他的道路，和他看見這神聖的祭壇，和他叫這祭司。  

 3. 

和大衛對摩西喊叫，誰將判斷在這祭壇上的這肉。  

 4. 

利亞對拿俄米說，誰是這坐在這榮耀座位上的智慧人？  

 5. 

約瑟對利亞如此說，妳在伯利恆喜愛什麼？  

 6. 

和摩押的主人說，現在誰將站立在這至聖所旁？  

 7. 

我在那個時候對亞伯拉罕喊叫，和在此之後亞伯拉罕回答了。  

 8. 

和它就是在那一年，和一百個這百姓的先祖站立在這祭壇前， 

且他們製造了金牲畜。 












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練習四請翻譯下列的經文

民二十六 1 
說亞倫以利亞撒

1. 

 耶和華對摩西，和對這祭司亞倫的兒子以利亞撒說。  

民二十六 2 
二十的會眾你們要抬



軍隊的出去者向上

2. 

 你們要抬所有以色列的子民的會眾的頭，從二十歲 

和以上，按著他們的父家，在以色列所有軍隊的出去者。 

 

民二十六 3 
以利亞撒（對）他們和他說 


說耶利哥約但河的平原 

3. 

 摩西和這祭司以利亞撒對他們說 

在摩押的平原在耶利哥的約但河旁說 

 

民二十六 4 
向上二十

出去者    他命令如同 

4. 

 從二十歲和以上 

如同耶和華所命令摩西和從埃及地出來的以色列的子民。 

 

撒上一 8 

妳哭為什麼哈拿以利加拿

比十（個）豈不它是壞的

5. 

她的丈夫以利加拿對她說：哈拿，為什麼妳哭泣，和為什麼你不吃 

和為什麼妳的心是壞的（指難過），我對妳豈不是比十個兒子更好嗎？ 

 

撒上一 22 
他將斷奶 哈拿


和他將被看見我將使他來

6. 
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和哈拿不上去，因為她對她的丈夫說，直到這男孩將斷奶， 

和我將帶他來，和他將被看見，與耶和華的臉，和他將住在那裡直到永遠。 

 

撒下十二 7 
的上帝拿單


掃羅我拯救你我膏抹你

7. 

拿單對大衛說，你就是這男人，以色列的上帝耶和華如此說， 

我膏抹你成為以色列的王，我從掃羅的手拯救你。 

 

撒下十二 12 
在隱藏中


太陽在某某之前、對著

8. 

 因為你做在隱藏中 

和我將做這件事對著所有以色列人和對著這太陽。 

 



 


